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Grand Hotel a VILLA FELTRINELLI, Lake Garda, Italy



Ein Hauch von Paradies

Gargnano am Gardasee gilt allgemein als einer der schönsten Orte 
Norditaliens. Hier, in einer einzigartigen Lage direkt am See, findet man 
auch das ehemalige Landhaus der Familie Feltrinelli. Haupthaus und 
Nebengebäude des heutigen Grand Hotels wurden mit  sehr viel Liebe 
zum Detail renoviert und restauriert, so sich der Gast fast in einer 
anderen Zeit wähnt.

Kein Wunder, denn hier war ein Profi am Werk. Der erfolgreiche Hotelier 
Robert H. Burns entdeckte die Villa im Jahr 1996 bei seiner Suche nach 
einer eigenen Bleibe am See.

Nach Kalkulation der immensen Renovierungskosten für das seit langem 
ungenutzte und vernachlässigte Anwesen gab er allerdings sein privates 
Vorhaben auf und plante stattdessen eine gewerbliche Nutzung. 
So entstand ein Traumhotel für anspruchsvolle Reisende, die hier eine 
Kombination aus antiker Eleganz und modernem Komfort finden.



A breath of paradise

Gargnano on Lake Garda is one of the most beautiful spots in northern Italy. 
Here, in a unique position on the shores of the lake, is the former country home 
of the Feltrinelli family. The buildings of today’s Grand Hotel were renovated and 
restored in such loving detail that the guest feels himself carried back in time. 

It is no wonder, because here a true professional was at work. The successful 
hotelier Robert H. Burns discovered the villa in 1996 while looking for a place of 
his own on the lake. 

After calculating the immense cost for renovating the long uninhabited and 
neglected building, he gave up the notion of owning it as a private home and 
decided to put it to commercial use. The result was a dream hotel where the 
discerning traveller can find a combination of antique elegance 
and modern comfort.



Eleganz mit vielen Details

Die in Anlehnung an den Jugendstil gebaute Villa wurde 1892 fertig 
gestellt. Die restaurierte Fassade – nach der Besetzung im 2. Weltkrieg 
durch die deutsche Wehrmacht militärgrün gestrichen – beeindruckt 
heute wieder mit reichhaltigen Verzierungen, großzügigen Fenstern und schlossähnlichen Türmchen. 
Mit seinem Anstrich in Gold und Terrakotta erinnert das Haus an einen venezianischen Palazzo. Die Villa 
und die angeschlossenen Gasthäuser Casa dei Fiori, Casa Rustica, La Limonaia und Bob’s Boathouse 
bieten insgesamt 21 Zimmer und Suiten für einen unvergesslichen Aufenthalt.

Elegance is in the detail

The villa was built in the Art Nouveau style and was completed in 1892. 
The restored facade – which was painted khaki by the occupying German forces
during the Second World War – is today a delight with its elaborate decorations,
large windows and castle-like towers.  With its gold and terracotta paintwork it 
resembles a Venetian palazzo.  The villa and the adjoining guest houses, 
Casa dei Fiori, Casa Rustica, La Limonaia and Bob’s Boathouse offer a 
total of 21 rooms and suites for an unforgettable stay. 



Perfekter Stil, beeindruckendes Ambiente

Das gesamte Interieur der Villa wurde beibehalten, unter fachkundiger 
Beratung wiederhergestellt oder durch dem Stil entsprechende Details 
ergänzt. Die gesamte Möblierung – in Italien solange untrennbarer Be-
standteil eines historischen Anwesens, bis sie einem Museum übergeben 
wird – wurde liebevoll aufgearbeitet, ebenso wie die kostbaren Original-
fresken der Brüder Lieti, die Zimmer- und Treppenhausdecken schmücken.

Perfect style and an impressive ambience

The whole interior of the villa was kept as it was, reconstructed under 
expert advice or enhanced with appropriate Art Nouveau details. 
The furnishings – regarded in Italy as an inseparable part of an historical
building until they are handed over to a museum – were lovingly 
refurbished, as were the costly original frescos by the Brothers Lieti that
decorate the rooms and stairwell.



High-Tech auf antiker Basis

Eine Reihe von modernen Ausstattungsdetails verleihen dem 
sprichwörtlich hohen Komfort des Hotels das gewisse Etwas: 
Neben beheizten Marmorböden, einer modernen Klimatisierung 
und LCD-Fernsehern in jedem Zimmer - zum Empfang von über 100 Stationen - hat der musikbegeisterte 
Besitzer speziell konstruierte HiFi-Systeme installieren lassen. Der Gast kann über eine Fernbedienung aus 
acht verschiedenen Musikstilen wählen. Das Programm hat der Hausherr selbst zusammengestellt, 
der Vorstandsmitglied des Bereichs Jazz am New Yorker Lincoln Center ist.

High-tech amongst the antiques

A host of modern features add that little extra to the hotel’s legendary levels 
of comfort. As well as heated marble floors, air conditioning and LCD televisions 
that receive over 100 stations in every room, the music loving owner has installed 
a specially designed hi-fi system. The guest can choose from eight different types 
of music using a remote control. The programme has been put together by the 
host who is a board member of Jazz at the Lincoln Center in New York.



Persönlicher Wäschereiservice inklusive

Nicht allein die Handtücher für die Gäste und die Tischdecken des 
hauseigenen Gourmetrestaurants müssen immer perfekt gepflegt 
zur Verfügung stehen. Die gaufrierten weißen Tagesdecken für die 
Gästebetten und die Bettlaken aus feinster ägyptischer Baumwolle im traditionellen Fiandramuster erfordern 
ebenso sorgfältige Pflege wie die in allen Gebäuden vorhandenen bestickten Vorhänge, Reproduktionen der 
ursprünglichen Ausstattung von Rubelli in Venedig. Die Pflege dieser hochwertigen Textilien und der tägliche 
Wäscheservice für die Gäste werden problemlos mit modernster Miele Technik bewältigt.

Personal laundry service included

It is not just the guests’ towels and the tablecloths for the hotel’s gourmet restaurant that need to be perfectly 
laundered. The frilled white bedspreads and finest Egyptian cotton sheets in traditional Fiandra weave need 
specialist care, as do the embroidered curtains that hang throughout the buildings, reproductions of the original 
curtains made by Rebelli of Venice. These expensive fabrics and the daily linen for the guests are easily taken 
care of by the most up to the minute Miele technology.
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